
A bírói k inevezéseke t itt is a császári u d v a r h a g y j a jóvá, a céhek gyűlése in m e g j e l e n n e k a 
k o r m á n y b i z t o s o k , az ú n . „ c o m m i s s z a r i u s z o k " , m e g s z ű n i k t ehá t a z a u t o n ó m i a . A k ö z p o n t i 
k o r m á n y z á s a s zabad ipa rűzés t , a ve r seny t t ámoga t j a , az e lavu l t céhkor lá toka t ezért 
f o k o z a t o s a n lebont ja , s a z 1872-es i pa r tö rvénnye l h iva ta losan is fö lszámol ja e v á r o s b a n is a 
céheket . H e l y ü k e t az ipa r t á r su la tok vesz ik át, ame lyek v i szon t továbbörök í t ik a céhes élet 
formái t , h a g y o m á n y a i t , kü lsőségei t . M e g m a r a d n a k a va l lásos élettel kapcso la tos szokások , 
r í tusok, a hi télet m e g a n n y i s z imbó lumai . D e á l ta luk t o v á b b h a g y o m á n y o z ó d n a k azok a 
legfőbb ke resz t ényé r t ékek is, melyek nélkül m a is ba josan é lhe tnénk , s a m e l y e k t a r t a lma t 
ad tak a z udva rhe ly i k é z m ű v e s lakosság egykor i céhes é le tének is. 

A céheknek , min t ku l t i kus közösségeknek ez az é r tékőrző-é r tékközve t í tő s z e r e p e jelenti a 
céh val lási f unkc ió j ának a l ényegé t ebben a széke ly k i svá rosban is. Ahol n e m is o l y a n régen 
m é g 17 céh , illetőleg (céhes társaság) létezett . 
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Tej elvivés és visszahozás a 
Kisküküllő-menti Szőkefalván 

Mélyen él a g a z d á k emlékeze tében Szőkefa lván a t ehén fe jésének „e lv ivése" . O lyan 
cselekedet ez, amikor e m b e r i kéz ér intésére a t ehén teje „ le roml ik" , „ m e g k é k ü l " , haszná l -
ha t a t l anná vál ik . A va ráz se rőve l bíró szemé ly megs imoga t j a a t e h é n hátát , hasá t , tőgyé t és 
egy p á r ó ra m ú l v a a t ehén m á r n e m ú g y v i se lked ik m i n t m á s k o r . Rúg, n e m enged i , hogy 
megfej jék. Elég volt az is, ha lepisilték a t ehén előtti jászolt. Mivel h i t tek a tej e lv ivőkben , az 
emberek m e g p r ó b á l t a k v é d e k e z n i e l lenük. Tavasszal töv i sága t tet tek a k a p u k r a , h o g y a 
„ b o s z o r k á n y o k " n e t u d j a n a k b e m e n n i és m e g r o n t a n i a t ehén tejét . H a még i s m e g t ö r t é n t , 
akkor e z e n csak Ny ikuca Kati és Karika Péter, két c igány n e m z e t i s é g ű falubeli t u d o t t segíteni , 
akik v issza t u d t á k va rázso ln i a gazda segí tségével a tejet. 

L á s s u n k n é h á n y esetet: 
„Az 1940-es években vol t egy szép p i ros t e h e n ü n k G y ö n g y ö s n e k hívták. Egy n a p észre 

ve t tük , h o g y a teje kék lett , l e soványodot t , m é g a t e j c sa rnokban sem vet ték el. A tehén 
á l l andóan bőgö t t és l e s o v á n y o d o t t . Tud tuk , h o g y valaki elvit te a t ehén tejét. Volt e g y cigány, 
Karika Pé t e rnek h ív ták . E l m e n t e m Péterhez s m o n d t a m mi tö r tén t . Azt m o n d t a m e n j e k h a z a 
s h o z z a m el az ekevasa t . A m i k o r v i s s z a m e n t e m ott m i n d k u r u z s o l t va lami t az ekevas ra , h o g y 
mit m o n d o t t n e m ér te t t em s egyszer csak fe lemel te a k a n a p é fede lé t s há t akko ra b é k a jött ki 
belőle m i n t a fejem. Az t m o n d t a Péter, h o g y men jek haza , fo r rós í t s am m e g a z ekevasa t , 
m i n d e n k a p u t zár jak jól be , d r ó t o z z a k be, s a m i k o r jó veres a vas , v i g y e m ki az is tá l lóba s ott 
egy ka lapáccsa l e rősen ü s s e m . Amiko r a k i lencedike t ü t ö m , akko r o d a jön az, aki a tejet elvitte. 
Ugy is cs iná l tam. S há t v a l ó b a n , amikor k i lencedikszer r á ü t ö t t e m a vas ra ha l lom, h o g y valaki 
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ott v a n a k a p u b a n és ord í t , hogy őt t öbbe t n e üs sem. Bejött a z u d v a r r a . M o n d t a n e k e m Karika 
Péter, h o g y v igyázzak , h o g y az a s s z o n y s e m m i t el ne v i g y e n az u d v a r r ó l . Igen, d e amikor 
m e n t kifelé, o d a n y ú l t a g a n é h o z és egy sza lmaszá la t k ihúzo t t és elvit te. Újból el kellet t men jek 
Pé t e rhez s e l m o n d t a m mi tör tént . Az t m o n d t a miér t n e m v e t t e m a vasvi l lá t és s z ú r t a m volna 
bele , m e r t a tej zs í rossága n e m jön v issza . Csak egy h ó n a p m ú l v a jött v issza a t ehén teje." 

„ E g y n a p bejöt t a z u d v a r r a egy férfi . Bement az istállóba, m e g s i m o g a t t a a t e h é n hátá t , hasá t , 
t őgyé t és m á r este a t ehén alig akar ta leadni a tejet. A tej kék lett, s e m m i zs í rossága n e m volt . 
D r á g a jó u r a m e lmen t egy tudós a s s z o n y h o z Nyikuca Ka t ihoz , aki az t m o n d t a , h o g y a t ehén 
pisi jét m e g kell főzni és aki elvitte a tejet a z oda jön. De v i g y á z z u n k , h o g y s e m m i t ki n e v igyen 
a z u d v a r r ó l . A m i k o r f ő z t ü k a tehén pisi jét , há t egyszer jön az , aki elvit te. Mi t csináltok? -
ké rdez te . Kifelé, kifelé k iá l to t tuk és k i k ü l d t ü k az udva r ró l . A tej zs í rossága későre jött v issza ." 

„ M é g fiatal a s s z o n y vo l tam, amiko r elvi t ték a t e h e n ü n k tejét. A z u r a m e l m e n t Nyikuca 
Ka t ihoz s ő azt m o n d t a , hogy egy t iszta ú j korondi f a z é k b a n főzzük a t ehén pisi jét s akkor 
o d a j ö n a z aki elvit te a tejet. Úgy is c s iná l tunk . Ny ikuca Kati az t m o n d t a , h o g y a forró pisit 
ö n t s ü k lassan az istál ló küszöbére , m e r t a z fogja égetni az t a z ember t . Egyszer jön be a k a p u n 
s m o n d j a , hogy többe t n e ön t sünk m e r t e rősen égeti. M u t a t t a a mejjit, h o g y ott égeti . Az tán 
a tej zs í rossága v i ssza jö t t . " 

„Volt egy szép t e h e n ü n k G y a p á r n a k h ív ták . Elvitték a tejét. Karika Péter be jára tos vol t 
h o z z á n k s ő m o n d t a , h o g y az ekevasa t veres í t sem meg, s az t a p a j t á b a n ü s s e m , m e r t aki elvitte 
a t ehén tejét a n n a k ég a z arca. A k a p u k a t be kellett zárn i . Amiko r k e z d t e m ü tn i a vasat a 
s z o m s z é d ö r e g a s s z o n y beszököt t a ker í tésen , magán k ívül vol t és csak enny i t m o n d o t t : itt 
v a g y o k . Valamit kért , d e n e m szabado t t s e m m i t adn i . " 

„1959 t avaszán a k t ikül lővár i v á s á r b a n egy sövényfalvi r o m á n ember tő l v e t t e m egy tehenet 
Vio lának h ív ták . Kicsi bor jú ja is volt . S há t egy n a p nem a d t a le a tejet, egész n a p bőgöt t , n e m 
e n g e d t e közel m é g a bo r jú t sem. Mi tör tén t? A z n a p jö t tem haza a mezőrő l , a t ehén a szekér 
u t á n vol t kö tve s t a l á lkoz tam a sövényfa lv i emberrel , aki től a t ehene t ve t t em, jött a bonyha i 
vásá rbó l , hozot t egy bivalyat . Megá l l t unk , beszé lge t tünk , m e g s i m o g a t t a a tehenet s 
m e g k é r d e z t e : ce ma i faci Viola? ( H o g y v a g y Viola?) H a z a m e n t ü n k s a t e h é n n e m enged te 
köze l a bo r jú t csak bőgö t t s rúgot t . L e m e n t e m Sövényfa lvára s m o n d t a m a z ö regnek , h o g y 
né , mi tör tént . Azt m o n d t a menjek h a z a s fejjem m e g a t ehene t . H o g y mit csinál t n e m t u d o m , 
d e h a z a m e n t e m s a t ehén leadta a te jet ." 

A leírt esetek az 1930-1950-es é v e k b e n tör téntek . A z u t á n n e m lehetet t ha l lani tejel vi vésről . 
Talán azér t is mer t m e g h a l t a két tej v i s s z a h o z ó „ tudós" , N y i k u c a Kati és Kar ika Péter. Tény 
az , h o g y akik e lmesél ték a tör ténteket , a z o k megesküsznek , h o g y a tö r téne tek igazak . 

A védekezés m é g egy módjáva l t a l á l kozunk egy m á s i k va l lomásban : f é m p é n z t elvittek a 
t u d ó s h o z , arra „boszkonyá l t " , a p é n z t feltették az is tá l lóban a ge rendá ra a t ehén fölé és ez 
b iz tos í ték volt , h o g y a tejet n e m visz ik el. Ha m e n y é t e t vagy k ígyót fog tak , azoka t 
m e g n y ú z t á k , a b ő r ü k e t egy f a d a r a b r a v a g y kukorica c suszá ra fe lhúz ták és a t ehén fölé a 
g e r e n d á r a szú r t ák . H a a menyé t v a g y a k ígyó m e g h a r a p t a a tehén tőgyét , a m i n e k a jele a z 
vol t , h o g y pi ros lett a tej, akkor a bő r re l bedörzsö l ték a tehén m e g h a r a p o t t tőgyé t és a z 
m e g g y ó g y u l t . Egy fára kender t is s zok t ak tekerni , egyik v é g é t s z a b a d o n h a g y t á k , h o g y azzal 
fog la lkozzon , az t t eke rgesse a m e n y é t és n e fogla lkozzon a t ehén tőgyével . 

Ma ezeket a tö r t éne teke t a f ia ta lok megmoso lyog ják , n e m hiszik. M e s é k n e k , kitalál-
m á n y o k n a k vélik. T é n y az, hogy a f a l u b a n sok ember i smer t e a tej e lvivés „ t u d o m á n y á t " , d e 
csa lád tag ja ik n e m t u d t a k , vagy nem is a k a r t á k (ma sem akar ják) tudni , h o g y a c sa ládban ilyen 
„ v a r á z s e r ő v e l " r ende lkeze t t valaki . A z elbeszélők egy a l k a l o m m a l sem eml í te t t ék u g y a n a z t 
a személy t . Voltak, ak ik a csa ládhoz n a g y o n közel álltak p l d . idős nagybács i ( „ N a g y b á t y á m 
vol t , t ud t a jól mi lyen szegények v a g y u n k s mégis volt po fá j a a t ehén tejét e lv inni") , koma („S 
há t l á tom, hogy jön bé k o m á m a kapun . . . " ) , nagynéni ( „ N e k e m n a g y n é n é m vol t" ) . 
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